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CA O OPERA DE ARTA 
D intotdeauna m-a iritat formula care i 

se atribuie (abuziv, cred) lui Goethe: 
viaţa trebuie să semene cu o operă 

de artă. Dar omul are nevoie de artă toc
mai pentru că viaţa este informă şi nu 
seamănă cu o operă de artă. 

ln aceste z i le  cruciale pe care le 
traversează bătrîna mea patrie, Europa 
centrală, aflu însă, cu o nespusă bucurie, 
că Vaclav Havel are toate şansele să 
dev ină  foarte cu rînd preşed inte le 
Republicii Cehoslovaca. Mă gîndesc la el 
şi îmi spun: sînt cazuri (foarte rare) în care 
compararea unei vieţi cu o operă este 
justificată. 

lntr-adevăr, viaţa lu i  Havel este în 
întregime construită pe o singură mare 
temă; nu are caracterul unei căutări, nu 
cunoaşte schimbări de orientare (Havel 
n-a fost niciodată atins de iluziile lirice ale 
comunismului şi n-a trebuit, deci, nici să 

se debaraseze de ele, aşa cum a fost 
cazul multora); această viaţă nu este 
altceva decit o progresie continuă şi dă 
impresia unei perfecte unităţi de com
poziţie. Mai mult, Havel însuşi mi se pare 
că îşi modelează viaţa cu o plăcere de 
artist, ca un sculptor dăltuindu-şi piatra, 
dîndu-i, cu timpul, un sens şi o formă din 
ce în ce mai clare. Felul în care el a con
dus lupta, în u ltima lună ("ceva care 
seamănă cu o revoluţie paşnică", îmi 
spunea într-o scrisoare), era fascinant din 
punct de vedere nu numai politic, ci şi 
estetic. Era ca ultima mişcare, prestis
simo, a unei sonate scrise de un foarte 
mare maestru. 

este artist, îşi asumă un risc: viaţa sa, 
devenită operă de artă, i-ar putea umbri 
operele. ln cazul lui Havel, ar fi păcat. Nu 
împlinise treizeci de ani et"nd au avut loc la 
Praga primele sale premiere: Garden
party şi Memorandum. Erau inteligente, 
provocatoare, nu semănau cu nimic (am 
vorbit altădată despre ele într-o prefaţă; ar 
putea fi clasificate, foarte aproximativ, în 
categoria teatrului absurdului) şi aveau un 
umor irezistibil. Dacă aceste două piese 
imi sînt cele mai dragi din întreaga sa 
creaţie este şi pentru că le-am văzut la 
Praga într-o montare superbă şi pe deplin 
fidelă spiritului autorului, dar şi pentru că 
le-am urmărit la teatrul "De la balustradă", 
unde lucra atunci Havel. Acest teatru va 
rămîne pentru intelectualii cehi simbolul 
anilor '60 şi al spiritului lor liber pînă la 
insolenţă. Operele ulterioare (mă gîndesc, 
de exemplu, la excelenta piesă într-un act 

O operă de artă este men ită a f i  
receptată de către ceilalţi. Cine face din 
viaţa sa o operă de artă o expune privirilor 
şi este, în acelaşi timp, inundat de lumină. 
E inevitabil. Iar dacă omul astfel luminat 

S PY R O S  V R A H O R I T I S  G R E A C A  V E C H E 
Articolul pe care îl publicăm mai jos reprezintă, cu unele prescurtări, textul conferinţei rostite în cadrul Simpozionului "Dramaturgia 

antică greacă - o moştenire mondială" (24-29 noiembrie 1 990, Nicosia) de către regizorul Spyros Vrahoritis, animatorul Grupului Teatral 
din Voios, Grecia. El se referă la o experienţă iniţiată de Grup În 1 986 şi reluată un an mai tîrziu: montarea Antlgonel de Sofocle în limba 
greacă veche, <dJ)(perienţă asemănătoare cu aceea a compatriotului nostru, Andrei Şerban. 

La început e cercul. 
În centru se află Creon; Antlgonel îl este îndeob,te 

rezervată clrcumferlnţa, în timp ce corul circulă aproape 
pretutindeni. 

Ritmul "logos"-ulul e cel care ţine locul axei imaginare a 
senaulul încarnat de corpurile actorilor ,1 de cor: raze, rotaţii, 
diagonale, cercuri mal mici, discuri plane. 

Concepţia montărll se bazează pe convingerea mea că 
drama elină veche se află la antipodul teatrului de reprezen
tare, cel puţin aşa cum funcţionează el în Occident pînă azi. 
În Grecia, de un secol încoace, dramele antice sînt jucate 
numai traduse in greaca modernă, ceea ce înseamnă că lim
bajul arhetipului nu se mai face auzit. 

Actori '' regizori de talent au încercat - mal alea în am
fiteatre antice • să prezinte mitul (atorj-ul) operelor clasice cu 
o substanţială doză de morală preluată de la romantici şi de 
la umanlştl. Efortul nostru a pornit mal ales din curiozitate: 
ce-o să fie dacă vom lua ă la lettre o piesă foarte cunoscută, 
precum Antigona? 

Caracterele sînt studiate în ,coală, situaţiile sint foarte 
familiare şi au un patos Intens, morala e prezentă; într-un 
cuvînt, există o bună cunoaştere a conţinutului operei lui 
Sofocle. 

Toate traducerile prin metoda, de-acum uzată, a analogiei 
prezentau c·;>ntroversa dintre Creon şi Antigona în mod 
realist (tiranul, tînăra revoluţionară, lamena cea slabă, corul 
cel slab al bătrînilor ... ). 

Ajung acum la caracteristicile ce au releşit din primele 
noastre cercetări asupra prototlpurllor. Creon nu mal e per
sonajul care funcţionează doar prin raportare la Antlgona. El 
se găseşte în prim-plan pe parcursul a peste 1 50  de versuri 
şi, la nivelul structural al operei, este mereu prezent. 

Părţile presupus lirice ale corului se află, la o evaluare 
aproximativă, mai aproape de Bacantele. Antlgona devine o 

ameninţare sacră în maniera lui Bacchus în ceea ce priveşte 
forma gîndurilor el; a-a transformat într-un Dlonysos feminin, 
în timp ce Creon e un sol de Pentheua care, în final '' după ce 
a îndurat suferinţa, a învăţat şi se conformează tradiţiei lui 
Bacchus (naturală şi nescrisă), tradiţie pe care a pus-o la 
îndoială de-a lungul piesei. ŞI Ismene î'l apără opiniile cu 
egală vigoare; la fel Almon, '' aşa mal departe. 

Bănulala s-a transformat în neîncredere; în mod obscur şi 
alchimie, in numele lntellglbllltăţll textului sau mesajului 
operei, traducerile au operat o alterare de anvergură a tot 
ceea ce Sofocle avea în minte 'i în piesă. 

Ceea ce e scandalos, in special, este componenta tragică 
'' aspectul tragic care au fost adăugate: toţi eroii, Indiferent 
de toate (fapte, fenomene, supravieţuitori), au dreptate. Drep
tatea lor. Ei se găsesc intr-o Inocenţă impresionantă, 
simplitatea Impresionantă a unei hybris pe care au supus-o la 
un moment dat. 

Grecii clasici au creat o egalitate estetică a "fatum"-ulul 
pentru toţi eroii. Nu există buni '' răi, el numai fiinţe care 
luptă cu regulile Muzicii (muzica fiind înţeleasă alei nu ca 
artă, dar ca educaţie, ca "gestus" al educaţiei morale a 
grecilor antici). ( ... ) 

Sofocle, Eschil, Euripide, Arlstofan au fost autori (scriitori, 
muzlclenl, regizori, actori şi coregrafi). El au conceput "tex
tul" în deplină unitate, jucindu-se cu formele cunoscute ,1 
compunînd "în diagonală". 

Versi unea noastră d i n  1 987 încearcă să spulbera 
neînţelegerea, mal ales că prezentarea textului original il 
interesează doar pe specialişti şi pe cîţiva filologi. ( ... ) 

Nu e vorba despre un efort de restaurare (numai bărbaţi, 
trei actori, măşti şi coturnl), tocmai pentru a sublinia 
posibilitatea unei relaţii creative cu tragedia ca materie de 
elaborat într-o epocă ce traversează deja timpul post
modern. 
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Audienţa) nu stnt mal puţin bune; dacă ar 
mai exista tn lume trupe de actori care să 
considere textul autorului drept baza artei 
teatrale, aceste piese ar trebui să figureze 
în toate repertoriile. 

Chiar dacă, pentru publicul mondial, 
Havel este tnainte de toate (şi pe drept 
cuvînt) fondatorul Cartel n, un disident 
care a făcut ani de închisoare, cel dintîl 
reprezentant moral al ţării sale, tn adtncul 
sufletului el va rămîne mereu dramaturg, 
poet al teatrului .  A ignora acest lucru 
înseamnă a nu-l înţelege pe Havel. ln 
primul rînd, a nu înţelege în ce măsură el 
este înrădăcinat în specificitatea tradiţiei 
naţionale: mişcarea renaşterii cehe din 
secolul al XIX-lea nu a fost organizată în 
jurul Bisericii, nici al vreunei armate sau al 
unui partid politic, ci în jurul culturii în 
general şi al teatrelor în special. Cele mai 
mari personalităţi politice cehe din acea 
vreme au fost scri ito ri : Palacky, is
toriograf; Havlicek (paradoxal, numele său 
e diminutivul de la Havel) , poet satiric; 

apoi Masaryk, filosof. 
Prin dimensiunea sa de artist, Havel se 

va deosebi de toţi marii oameni politici de 
astăzi. Să nu uităm că primele sale piese 
făceau oamenii să r"îdă. Da, la începutul 
carierei lui Havel a fost r'îsul. Umorul. Ş i  
umorul tnseamnă scepticism. Şi scepticis
mul înseamnă, de asemenea, autoironie. 
Acum doi ani am văzut la Paris piesa lui, 
Largo desolato. Havel reflectă aici, Ironic, 
propria sa situaţie: cea a unui om care, 
dedictndu-se luptei politice, nu mal este 
stăptn pe viaţa sa, devenită un bun dis
putat de toată lumea. Cînd, în ultimul act, 
poliţiştii vin să- 1 aresteze pe protagonist, 
acesta este aproape fericit că poate în 
sfîrşit să se regăsească tn singurătate şi 
să-şi aparţină integral. Disidentul, acest 
erou modern, îşi trăieşte destinul nu ca pe 
o glorie euforizantă, ci mai degrabă ca pe 
o povară aproape absurdă. El ar fi preferat 
să facă altceva (teatru, de exemplu, sau 
poezie), să se elibereze de propriul său 
destin, dar nu izbuteşte. lntre timp, ceva 

mal puternic a pus stăpfnire pe el, ceva 
care TI depăşeşte şi pe care Havel n 
numeşte responsabilitate. 

lată, după el , etica disidenţel. La baza 
acestei etlcl se găseşte certitud inea 
sceptică ( la care numai un autor-dramatic 
sau un romancier poate să ajungă) că nu 
există unitate fntre caracterul unul om şi 
destinul său, că unul este totdeauna vic
tima celu i lalt. (Opera de artă care a 
devenit viaţă nu se identifică cu această 
viaţă, ea n poate fi chiar ostilă.) Această 
facultate de a-şi privi i ronic propria 
situaţie, de a-şi proteja viaţa împotriva 
oricărei i nterpretări melodramatic& am 
putea-o numi înţelepciune. Printre marile 
personalităţi politice de astăzi nu văd alta 
în stare de această înţelepciune. 

\ Pentru că este o fnţelepciune de poet. 

Traducere de ANCA PLATCU 
(din "Le Nouvel Observateur" 

1 4-.20 decembrie 1 989) 

https://biblioteca-digitala.ro




